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Hyphenf#RBicte i T (1)

X H 8 #
1 XC®IC
hyphen& x5 &

1.1 The sign <-> has several uses. It is used to
(i) join words semantically or syntactically (as in sister-in-law,
good-natured),
(i) indicate the division of a word at the end of a line;
(ii) indicate a missing or implied element (as in over-and under-

payment). M

EWITT, HBEOE» BRI 7 —ABBF LAY TRTTH B, B b
hyphenfFilZ L & Vo TV S WTH B, 25, LHLZD X 3 ichyphenid
EDAHICARY bT7A4 B YTeoTwBIZbrbbod, FREI L1, Al
DAL V22 b DRVERBESLN TRV, ROBBHSZD T L1355 5,

1.2 The rules about when to use a hyphen are not very exact.®

1.3 There is no rule for the use of hyphens in compounds. In case of doubt
it is usually safe to write the words separately without a hyphen, but
where possible the student should look the word up in a good diction-
ary.®

1.4 The reader of the last and other sections of this handbook cannot fail to
have been struck by a lack of consistency in the use of HYPHENS in the
writing of compounds. This lack of consistency is entirely in keeping
with English practice....®

1.5 A note on hyphens
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T E® X 3 ichyphenff AT 2 F—HAIZ B WO TH 505, LHrL Ih b
HHhOREZIDIBH L, LD Db KESTOhyphenD Ak idwriteriZH@EL Tw3 i
bbb sT, BYDALOHS TRwriterdShyphen 2 & AKZBRICHWS Z L2 &
D, hyphenDFBEICERE 2B NT T 4 BEL, BRI D LBEANAEEZ TRT
HN—F BHANIED HERWHSTH S,

hyphenDEE WS BDIZBIDEI B E I 58H %, o THHiZhyphendD A
BICRAREERSSENTWEDTH %, ZDIzHhyphenD AL IR R HFHHTE
RABEEETZILbHD S 5DUT, B, RIS U RMELRE - HTHE
RENBDTHB, I THEIZI93E~2001FOHEOER 2HIZL T, 5 L7
FREEESZ % 12 5 tohyphen 2 X X5 WS O, AEL—FHEORA» 52T TR
437D T, BRORELS—FHL LI EFZ 5,

BBZOBHEEEBELEL TR

[hyphenD & ] |
[hyphen#3tH > T > 2 #&E]
[hyphen® ]

D=2%%Y, FEETHMICERT 2 &5 T 20, ORI TRET [hyphend
#E] & [hyphen?SiH-> TR KRHE] OZHERT 5 I LICT %o

2 hyphen?i4HE

Xk EEME - EFEEELSRIERVIVELTLED 2R TERY,, MK
WTEETLZEZD I LIZBASH»RDT, verbnoun 2O TEHT S Z LiIc T
%o

¥ FEAverbTH b, XTI Dverb’Zh, THIDODVTERBUTOISICE->T
Wb,

2.1 Verbs can express actions or states.®®
2.2 Verbs inflect, and can show contrasts of aspect, number, person, mood,
tense, and voice.”

KiznounTH 3, ZDOnounlC DOV TERBIZUTDO LS KEZ>TWw5,

2.3 A word that belongs to the WORD CLASS that inflects for plural, that can
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Hyphenf285iz 32 i3 C (1)

function as subject or object in a sentence, can be preceded by articles
and adjectives, and can be the object of a preposition.®
The noun can work as the subject, object, or complement of a finite verb

or verbal.®

CDEIBBATHS, STINSGDERIIDVWTTH S, ZhoicBWTverbk
nounDHEEE % HAT 2 BFOELEETH D, & 5 “can”iZ X BEBI LS EEE
SNTRE LT, verbinounBEFEHMEEZEL TWD LWV L8B30 H»n 35,

LIk Cverb ¥ noun# EEM B R LT3 £ 5 SRS HTH %, TlE—H,
verb’z £ L[] U 3GEBEBICE £ Dhyphenlic DWW Tk £S5 TH 5 5 b, verb, noun
DEE EERIC, FRrEOERICEHT % &, hyphenDEZEL L TIZRD & S

BHLDOBD 5,

2.5 ..a short stroke (-) used to connect the parts of a compound word or the
parts of a word divided for any purpose.‘®

2.6 A hyphen is used to indicate the following:

(1) Words compounded of two or more words to represent a single
idea.

(2) The division of a word into syllables.

(3) The division of a word at the end of a line."?

2.7 The hyphen (-) is the small bar found on every keyboard. It has several
related uses; in every case, it is used to show that what it is attached to
does not make up a complete word by itself.(?

2.8 The hyphen is used to make a compound word out of two or more words
that are intended to be read as a single unit.(®

2.9 When two or more words are combined to form a compound adjective,

a hyphen is usually required.®

2.10 Hyphens (-) can serve to link the parts of a compound.®®

2.11

2.12

..a short written or printed line (-) which can join words or SYLLA-
BLES:....(1®

..a short written or printed line (-) which joins words or SYLLA-
BLES:....t7
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ECLEEOFIARELWHKZTIDOWRY 32X 512, 5IAfEEZSLEDITLI D,

FEOBIATIINEB L & CAIREBOEITLLES, D¥ED2.5, 2.6, 2.7, 2.8,

2.9, X BJ 2hyphenDEHE T, ZENEER 2RHOBESFA X BRHBBLH VS

n, “used”, “isused”, “isused”, “isused”, “isrequired” »3% DEMAEHLLRET
B, 5, —52.10, 2.11, 2.12ICBVTIZR% - THEBRESSHV S, “can serve”,
“can join”, “joins” BZDEALKMRETH 5,

ZD7: DFEDOE LD SHK T, 2.5, 2.6, 2.7, 2.8, 2.9DhyphenDE&ER L D
hypheniz i1k 72 <, 2.10, 2.11, 2.120FH & D hyphenZ FHEHESH 2 L5 Z
Lt b, OB THR T2 EVTRZITHS, THRIEZ IS LD
RPLVDTHB, LWIDDH, 2.100HFE, BLICHEBETH> T EZNIELHICE
MDD 22 LD 2D E WS EHE L, [F U Longman Dictionary of Con-
temporary EnglishC 1991/ =2.11 £ 1995F /R =2.12 & TR, £D &5 BEK
TREVEOLHSEUL O, EEME - FEFRERL LBENDHEDTRBRVLP LW IEE
BBECELLTH S,

T 2.10, 2.11, 2. 22 REET ALESTTELOTHLIFARTAHASL I LT
2, £F2.10CTH 2, STID2.10TH 5%, HiRLI XS &L S XEEELD
2r51CH22, THOEZEBD “can serve to link the parts of a compound” & \»
SEFICIZEZE L TRE SV, ZDOEFTIE“can link the parts of a compound”
LB TOURLDTHS, TOZLEIVHEELHEKL WA LF, BREAXL
hyphenBEEHZTHRICB LB L E2RTHNLE S, HiE Tidhyphenidhelperfyz
BT, BFAOHEBIIEEEETH 512 b 2hb 5T, hyphenZI FHMZTRICIZS &
BEHEWZEERTOTHS, D VHIBIEAREEETLILERERT S, L0
BfRIZZ 2 TIRRIZILEWDTH B, R, 2.100EFHIC & 5 &, hyphenic i3 E&MH
72 < FRRFEEHERET 5 L0 ZLER B,

Rix2.11, 2.12&:’)1:)’(’0%%0 F92.111c 2w T w2z IiE, “canjoin” &> B
D EED ShypheniZ X EHEMEBH 5 Z & DEAREICRERTWD, MONEELELR
LERIFIDLD 0Z%E§bzhyphen0)$¢'ﬁ’&i§§bfh6 bDRBRWDT, JIHE
—hyphenD EEHEEFRL TWVBEHDEV> T, EF BRI DEEF RBI- I,
MR RERZ LR U, TH 2DRIERDFTIES NIz ER2. 122 R T, HZH
LT3 2k Eiolz, Al “can” RIHZ 12D TH 3 5, BB bWVI, £ I THO
hypheniZBiT 2 EH L DHBER Lo V7o R, Bo& VL LLHBENT

“can” RHIBREINZDIR L VSIFEZWCEHZEL T,
2% Y Longman Dictionary of | Contemporary EnglishiZ1991FRR Tidz A & I
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& &R o 7208, 19955EAR C 13 FEAIRT I BT 72 KB )——hypheniz &M 2 200 7o 8
yaj CRUEX N, G 2> ThyphenliZ FEME 2D 2 2 Lix b IFvHER L -
DTHB, WR, MEORBLLEFAEEDLT L, “can” 2HIBL: LEHBTE
5, 3TIDEII “can” DHIRIZ DO TEZFRZHER T 20 TH25, LyrL “can”
BHIBRE NS ZLICE VBRIIEVE S ) —FAHRE—I1I RS2 TH S 5 b
BTH5, FEEEIEHFRAOEELSBEEINTVEYL, DD “oins” BEET 3
ORI EREED LWIRBRUREED1EH, T ZOFBOBEREzA L X
B oTw3 X515, D% Y “The hyphen joins two or three words into a single
entity:...” ®® L3R T hyphenD EEM 2 FR L v D L [ERE, Z OFEEIE “joins”
ZRAWTbhypheni FEMEDH D L FRIFL TwuweFEzohb, 20D —GH
FORRZHHAL T2.1213hyphenD EFEH £ FRL Tzt wd ZLizd 2,

DEDESTHB,3TIDES1Z,2.55»52.12% Thyphenic¥ 2 S O EE
2R LZONEZFART &2, hyphenC ERMED L T2 FEHE—2.110FER
TTUEEEINTVERYDEEZ T—RHERTERD 572, #NW 2 hyphenDE ¥
LHEREFEETHL L B,

3 hyphenh%B-> TL31%E|

(a) FEZH

FEOFICREZE > T Db DT, FILIEAEIN2bDbHB, 25 L
RMBDHZED DB, FBEF UL EARTHTEBRL TWa D hyphenTh 2, 72 &
RAEROZDDXERT W E 120,

3.1 Indeed, the country has led the way in seeking E.C.-wide quotas to block

imported television programs.?
(Time, September 27, 1993) (p.35)

3.2 Western governments will also be tested because the poppy-eradication
project is going to cost at least $25 million a year for 10 years in
Afghanistan. v

(International Herald Tribune, December 1, 1997) (p.7)

3.3 Yet, notes Mr Ferraz, less-than-whole-hearted support er privatisation

is common around the world, and has rarely stopped it happning.
(The Economist, June 15, 1996) (p.42)
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zhsoHiziz “E.C.-wide”, “poppy-eradication”, “less-than-whole-hearted” &
WIZODEEELDH S, BYID b DIXHEE L #EF P hyphenTEB > TTETHB
D, ZEEHDH DIZHEE L BEENShyphen TEB > TTETBY, ZFEHO D DIIMND

DEZEHhyphen TES > TTE TV S, ZLTHANARRAIINEITIE, Tho

DEEEITRTXXHTREF L L'C@JW'OA %, EDO0FETFE A LHARZMZN
XZDESEk 5, '

ETIHLk o@@nm?b%@,_nemimfﬁék@nmtbf&ﬁén
TE5T, ThZh ERBOXH B TOAHER S h 3 ATREESE V. D % Y “tempo-
rary compound” ®9 T % AJEEE S E VY, hyphen TE D3> T T & %compoundi id
T3 LIBED S OBEET %,

RizZHI LI bDLidRi2->T, EREHS» ) 0K EYFHCERSIATY
Bcompoundiz DV T TH B £ T 5 THMERS L 29 Uk bORSMEAET 5, %
5 Uketh, Bl LCZo8IAT 5 EROEIRODOBD B,

3.4 His argument is that because his career has been a stop-go affair he still
has plenty left. ,
(The Guardian Weekly, February 7, 21001) (p.32)
3.5 AsIhave already mentioned we have expanded many laws which takes
the government out of out-of-pocket investments, because the private
sector can finally be contracted to put in the investments themselves....

(Asian Business Review, August, 1995) (p.41)

FERoB|EXXHTIX, “stop-go” & “out-of-pocket” 3D F D ZDFEFICHFZINT
WBEAE LD TH S, Zh b idhyphenff EEEAFE L TV o THERERR S WIZT
1z, EoTanIEclichelbtL Tw3, #D72H3.1, 3.2, 3.30DHEDOEEE L BHE
B Rz 35, 25 LikEEDcompound b FET %,

PEDE>TH2, 2D > ichyphenid 2BEOBMEDR L 2EABEFHRNICE
HHELTWE, THL2LLThIZE X, BERICRRII>TR»EDTDH S,

(b) EBWEALO@TERIRK
hyphen®ERRICEE T 5 2 LI D2W TR T TIZR~R7z%%, hyphendSHERYT %
r TH ¥ h Bhyphenft S EABIREEFERELLO—ERERT EbVDLN TS, D
D BEEELOLBRIIRDOLI>THY,
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3.6 The usual sequence is for the words to be written separate at first, then

to become hyphenated, and finally to be written solid.??

BA] D8R ZopenfERDBESEE T, ZFHKH DBE S hyphenff X EEE T, Bk disolid
ERDOEEE®@1Z LD DTHb, Bz H TR

3.7 And because the flat tax is akin to a consumption tax, there could be

increased incentive for workers to save.
(U.S. News & World Report, January 15, 1996) (p.38)
3.8 All but one of the division’s 16 highest-ranking women work in logistics,
supply and personnel, all traditional areas for women.
(The Guardian Weekly, February 8, 1998) (p.17)
3.9 In the last lap of that campaign, it now seems clear, the drab and
polluted city long associated with ostrichlike politics has a better than
sporting chance.

(Time, September 27, 1993) (p.24)

REDX ST, 3.7TRL T3 “flat tax, consumption tax” IZEFI DB DELE
T, 3.8T/RL TV % “highest-ranking” I3 “HHDBROEAFET, 3.9TRLTW
% “ostlichlike” HBREBEDEEFEL VI Z LIk 3,

STIDLS TR DL LS Z e, 25 LEFRIASIH 212
¥ IEFEINTWS, DFD

3.10 This evolutionary process, however, is not consistent; some hyphen-

ated compounds make it to respectability and some don’t:

SEPARATE HYPHENATED - UNIFIED
WORDS COMPOUND COMPOUND
son in law son-in-law (unlikely)
book seller book-seller bookseller
book keeper book-keeper (unlikely)
life like life-like lifelike®®
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rRRSENTWS LS stz dh - ThH, KRBHIZIX “evolutionary process” I3 2&F8

ENTVWBDTHB, L TEFD“process’ h.hyphenﬁ%?ﬁu BRHAAETNTWVS

DTHB, IO L& DEETERHRIZHES L T Shyphenid, BAREZTHEZ S
r, BEELOBBER L VIHEHZHEEL TR LWVWIEDTH S,

(c) EBRAEABREALLE
HERBICBVWTERSHETRW I L 3fbh b, THRBRDOI LT, EX*%
FREIDANELEFATY, FOELCERBIRLIPREZS23H S LEKIE
SNEDSTHB, DL I RO TERTHEBRIIBITZREIERDIEN, I3
T2 LEBERTHBICOWTRERPGVARVDEZ B ZH-T2D, BVvINVDL
AR HotDT B, FHLIH, TITRRES LT 5DIIREYIIVOEKRARR
WEEL TWw3, D% DhypheniZBEAEBICBEEL T, ZhOBEKRFHABRZHIET 21T
PO TRLE, BREZHEBRICTE I ERXBIULS>TWE ERRIZVDTDH 5%,

ETZIT, ZTOZ L OFEADIHIZ % ThyphenD RT3 3AZ5IHT 2
&,

3.11 The principal uses of the hyphen in English are to join two or more
words together, either as a fixed compound or to avoid ambiguity, and
to indicate that a word has been broken at the end of a line through
lack of space.®

3.12 The hyphen is used to eliminate ambiguities or misreadings which
occasionally result from the addition of a prefix.
re-press re-call re-sign®®®

3.13 Hyphens should always be used in words which, unhyphenated, would
be ambiguous (re-form, re-sign, re-cover) or ugly (full-length, semi-

invalid).*®

UEDE>B2BETH S,
LI AT I TCREDDRIERToR, ThSDBEOHHETIE-ED LTV
ZEBH DL, FRIFENRTEE—ambiguity—PBAIEIChyphenWEBRL TWwb Z & |
ANDERTH 2, ZOZLREDD5HRHEBLTED, ZhXVFHDOETII,
hypheniZ BB ARG ILEAER D I N T W E D830 5, RIFHKFET, £ D7

DIZHLBEREFEZREIEUATOLIRSDNBDH 5,
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3.14 A few months ago a group of young Roman Catholics asked the
Archbishop of Paris, Cardinal Jean-Marie Lustiger: “How can we
re-create the spiritual meaning of Lent ? How can our action as
believers be made visible in everyday life ?”

(The Guardian Weekly, February 7, 2001) (p.26)
3.15 The Americans were not the only would-be exorcists in this final.
(International Herald Tribune, December 1, 1997) (p.28)

3.16 But behind the nuts-and-bolts economic issues, French farmers are
raising fundamental questions about the future of European culture
and society.

(Time, September 27, 1993) (pp.34-35)

3.17 Bob Tricker said the consortium MBA is very much closer to the
world of business, but the wide range of companies participating
ensures the program avoids the narrowness for which in-house man-
agement programs are often criticized.

(Asian Business Review, August, 1995) (p.75)

3.18 Over-the-counter drugs are expected to be a main growth area to the
end of the decade, fuelled by the increasing disposable income of
Chinese consumers and their greater exposure to foreign drugs which
are not available from the state healthcare scheme.

(Asian Business Review, August 1995) (p.85)

STINOKBITHEL, CHHICHHAEMZSLERDELITHS, DED3.14T
i “re-create” & [fEVET] & [KBESE 3] OBHRDS b WThOBEKRNI S
TEWSDTIEA L, hyphenZ2HHT A ETIEVET | DERTCHVWSR TV
ZEERLTWES, RBKIC3.I5TE BHO] & [~ThHh25] OB®RD S b,

“would-be” iZhyphenff iz & D [EHFFD | OB®RTHWONTWS Z %KL, 3.16
T EER] ETFHy PERNVN] OBEWRD S b “nuts-and-bolts” iE, hyphenffifiiz
LY [EX] OBWRTHWSONTWE ZE2RL, 3.17T1 MHEBHO] & (Kot
T) EWIEKD > % “in-house” 1, hyphenff iz L v [#HEND | &> ZEkT
HwohTws ZexRl, 3.18TR [JEHEEGD] & A7y —LiIz] v
EWRD 5B “over-the-counter” 13X, hyphenffHic &V [JEERED | £ \»5EHRT
RuonTna ZE2RLTWwS, Z0LSKZODERED > TANRL & BRI 2
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2L Z%%, hyphenZHHT 3 I L ICLVERIBBEEINTVEDTH S,

(d) XosEfEt

“One way that the language is changing is towards having shorter sentences
and more full stops.”@ L BRRSEN TV 55, HEBOHERARINE R T»5 LHE»IC
DT ERERT 2, D% DhyphenffHIc & VR EDS> TWBE =D EDFEL YK
PEEGELBEET L, EIBZOEBTCHEAE I E RN, BRI NS DENEIC R
STVRBEDBINIDTH b, BRBEI LIBDDEFIEEFZLRDL I 2HDN

b5,

3.19

3.20

3.21

3.22

3.23

The company operates a 116-megawatt power plant under a 10-year

build-own-operate-transfer (BOOT) arrangement and a 28-megawatt

thermal plant originally used by the US navy for a commitment of
US$150 million.

(Asian Business Review, August 1995) (p.38)

But a lack of transparency in financial dealings, a failure of regulation
and disinterested governmeht supervision of markets, and a
get-filthy-rich-quick mentality within the national elite were evident in
each case.

(International Herald Tribune, December 1, 1997) (p.8) v
The relentless, full-speed-ahead opening of markets around the world
portrayed by President Bill Clinton and others as the key to economic
growth in the 21st century has suddenly been shown to have an identifi-
able downside, as well as benefit.

(International Herald Tribune, December 1, 1997) (p.8)

Through the years, the only memory the Power family had of their
daughter was yellowing newspaper clips they had sorrowfully added to
a family album the day their daughter-turned-radical robbed a bank.
* (Time, September 27, 1993) (p.30) |
Affirmative action will be pushed into the spotlight by a California
ballot initiative which aims to ban racial or gender preferences in state
contracts; this goes against Mr Clinton’s “mend-don’t-end” position.
(The Economist, June 15, 1996) (p.30)
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D ) LEEHE BARRMICEERYT % &, 3.19TIREKE LOEFEICIX, “The company
builds, owns, operates and transfers a 116-megawatt power plant.” &7 %23, =
N &AM L “build-own-operate-transfer” L E&EEICT 5 2 & TXDEHEIC > T
5L, 3.20Ti3EMEe LDFEICIE, “The national elite get filthy rich quick.” &
RBHH, ThEEKL “get-filthy-rich-quick” L EEZEICT 5 Z & TXDEHEIC -
TWw3a L, 3.21TIXEEE LDEFEICIE “going ahead at full speed” 723238, &
N %2 E0 L “full-speed-ahead” L HAFEICT 2 2 L CXOEMHEICZ>TWwa L, 3.22
TI3EI 2 LOBEICE, “..daughter who turned radical...” &% 345, I %4
& L “daughter-turned-radical” E f&FEBICT 2 Z L TXDEMIZ > TWw3 L, 3.23
Tix&E % LDFEICIE “Mend but don’t end the affirmative action.” &7z %28,
I zEML “mend-don’'t-end” EEAFEICT 5 L TXDEMIZK>TWwW5, ME
DEITHb, T L72Z L, BEFEOKIZEMR T 2 hyphend3 R X O EHE1L
WKEEALTWA Z a3,

Notes

(1) Sylvia Chalker, The Little Oxford Dictionary of English Grammar (Oxford University Press, 1998)
108.

(2) John Eastwood, Oxford Guide to English Grammar (Oxford University Press, 1994) 73.

(3) A.J. Thomson and A. V. Martinet, Oxford Pocket English Grammar (Oxford University Press, 1990)

17.

R. W. Zandvoort, A Handbook of English Grammar, 7th ed. (Maruzen, 1975) 288.

L. G. Alexander, Longman English Grammar (Longman, 1988) 37.

Eastwood Oxford Guide 79.

Chalker The Little Oxford Dictionary 248.

Chalker The Little Oxford Dictionary 150.

V. F. Hopper, C. Gale, and R. C. Foote, A Pocket Guide to Correct Grammar, 3rd ed. (Barron’s

Educational Series, Inc., 1997) 6.

The Budget Macquarie Dictionary, 3rd ed. (Macquarie Library, 1998) 199.

Margaret Shertzer, The Elements of Grammar (Collier Books, 1986) 109.

R. L. Trask, The Penguin Guide to Punctuation (Penguin Books, 1997) 59.

V. F. Hopper, C. Gale, and R. C. Foote A Pocket Guide 149.

W. Strunk Jr., and E. B. White, The Elements of Style, 3rd ed. (Allyn and Bacon, 1979) 34-35.

JRL Bernard, ed., Macquarie Writer’s Friend (The Macquarie Library, 1999) 107.

Longman Dictionary of Contemporary English, new ed. (Longman, 1991) 626.

P S e P S
2 &£ s e L X3 2a s

=

Longman Dictionary of Contemporary English, 3rd ed. (Longman, 1995) 702.
B. A. Phythian, Teach Yourself Correct English, rev. A. Rowe (Teach Yourself Books, 2000) 42.
HHIINETBRBETEDZ Vb5 T, B2 OFH - ¥k £sourcelz L Thyphenlc D WU T &

—~
= e
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12 SED Z DR T % DWRE L LU T, hyphenD &R —2 DFEAEEEDT—HI I LFZ
72o DI HEMT BsourceDEHAEILT TUTOODLLT,
Time, September 27, 1993 / The Bulletin, May 3, 1994 / Asian Business Review, August, 1995 /
U.S. News & World Report, January 15, 1996 / The Economist, June 15, 1996 / International
Herald Tribune, December 1, 1997 / Far Eastern Economic Review, December 11, 1997 / The
Guardian Weekly, February 8, 1998 / The Guardian Weekly, May 2, 1999 / The Guardian Weekly,
February 7, 2001
IS OFHE - %ﬁ“ﬁqﬂo)hyphenﬁ% BAFER4000%5[HONRE LTz,
@ M. A. DeVries, The Encyclopedic Dictionary of Style and -Usage (Berkley Books, 1999) 199.
() Margaret Shertzer, The Elements 109.
@) Cf. Merriam-Webster’s Guide to Punctuation and Style (Merriam-Webster, 1995) 112.
() Graham King, Collins Wordpower Punctuation (HarperCollins, 2000) 98.
(9 M. H. Manser, ed., Good Word Guide (Bloomsbury, 1997) 130.
@) V. F. Hopper, C. Gale, and R. C. Foote A Pocket Guide 150.
() B. A. Phythian, Teach Yourself 32.
(m Philip Howard, The State of the Language (Penguin Books, 1986) 162.
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